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Cours	2	:	Traces	archéologiques	de	la	
présence	arménienne	en	Terre	

sainte	durant	l’an?quité	chré?enne	
	

Église	de	Tékor,	Ve	siècle	
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Plan	du	cours	

•  I-	Introduc?on	générale	
•  II-	Un	cas	découvert	à	l’ouest	de	la	Vieille	ville	
•  III-	Les	ves?ges	autour	du	mont	des	Oliviers	

•  IV-	Les	ves?ges	du	nord	de	la	Vieille	ville	
•  V-	Les	inscrip?ons	découvertes	dans	la	ville	de	
Nazareth	

•  VI-	Le	corpus	du	Sinaï	

	

II-	Un	cas	découvert	à	l’ouest	de	la	
Vieille	ville	

Inscr.	1	
«	ՏՐ	ՈՂՈՐՄԵԱ	

ՏՐՏՐՈՅ	ԵՒ	ՍՈՐԲ	
ՅԱՐՈԻԹԻՒՆ	
[Յ]ԻՇԵԱ.	»	

Seigneur	aie	pi?é	de	Tiratur	et	(de)	la	sainte	
Résurrec?on.	Souviens-toi	!	

III-	Les	ves7ges	autour	du	mont	des	
Oliviers	

Inscr.	2	
«	Θήκη διαφέρουσα τῇ ὀσιωτάτ[ῃ], Χαρατ[ῇ], 
ἠγουμ[ένῃ] τοῦ εὐαγ[οῦς], μο[ναστερίου] τ[ῶ]ν 
Ἀρμενισ[σῶν].	»	
La	tombe	appartenant	au	très	saint	Chara?,	
Higoumène	de	l’Annoncia?on,	Monastère	des	
Arméniens.	
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Inscr.	3	
«	ԱՅՍ ԴԻՐ Է ԵՐԱՆԵԼՒՈ[Յ] ՇՈՒՇԱՆԿԱՆ ՄԱՒՐ 
ԱՐՏԱՒԱՆԱՅ ՀՈՌԻ (ԺԸ)	»	
Ceci	est	la	tombe	de	la	bienheureuse	Chouchanik,	
mère	d’Artawan,	le	18	<du	mois	de>	Hoṙi	

174  Annexe VI – Ébauche de paléographie des Ve-VIIe siècles 
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5. Mont des Oliviers/Chouchanik, sol dans le hall de l'ancien Musée russe, sol mosaïque de 6,7 x 4 m, avec 
inscription. Découvert en 1872.6 

Reproduction :  
(A) d’après Lecomte du Nouÿe dans Clermont-Ganneau, 1899 ; (B) d’après Stone (communication personnelle), (C) d’après 

Narkiss—Stone, 1979 (perpendicularisé). 

A  
      1   2    3   4  5  6  7 

B  
      6      7    8    9    10   11   12  13 14  15   16  17  18  19    20    21   22    23    24      25      26   27 28  29 30 31  32   33  34  35    36  37 38  39 40 41  42 43 44 

C  
 

Texte et translittération :  

ԱՅՍ ԴԻՐ Է ԵՐԱՆԵԼՒՈ[Յ] ՇՈՒՇԱՆԿԱՆ ՄԱՒՐ ԱՐՏԱՒԱՆԱՅ ՀՈՌԻ (ԺԸ) 
ajs dir ɛ eranelwo[j] ʃowʃankan mawr artawanaj hoṙi (ʒə) 

Traduction :  
« Ceci est la tombe de la bienheureuse Chouchanik, mère d'Artawan, le 18 <du mois de> Hori »  

Note : Selon Loukianoff, l'inscription (sauf les vignettes du début et de la fin), serait postérieure à la mosaïque qui, elle, daterait du 
VIe s. — Greenwood n'a pas reconnu la ligature 6 Ր+Է, ne traduit pas eranelwo[j] , lit la lettre 22 comme un second now  et 
interprète ʃowʃannan  (sic) comme un nom à part entière : This is the body of Šušannan... 

Particularités graphiques.  
Modèle manuscrit (ordinatio) très soigné reporté sur la mosaïque, voire travail d’un mosaïste-calligraphe 

professionnel. Capitales à ligne d'épaisseurs variant légèrement de façon délibérée et à formes constantes sans 
déformations tachygraphiques évidentes. Ligne supérieure du Շ ondulée ( ). Légers épaississements ponctuels 
décoratifs en début ou fin d'horizontales. Uniformité clairement recherchée. Ligature ՐԷ  rɛ+ɛ. Lettres 
absentes : Բ Գ Զ Թ Խ Ծ Ձ Ղ Ճ Չ Պ Ջ Վ Ց Փ Ք. Lettres à variantes : zéro. Lettre à forme peu commune : Կ ken  ( ). 
Les 19 restantes ont une forme classique. 2e ½ du VIe s.  

                                                
6 RIESS, 1885, 155-161 et pl. ; TER YOVHANNESEANTS, 1890, I, 88 ; MURRAY (BARONIAN), 1895, 127 ; TACHEAN, 1898, 137 ; 
CLERMONT-GANNEAU, 1899, I, 329-334 et pl. ; DASHIAN, 1901, 168-169 ; KONDAKOV, 1904, pl. 41, 42 ; HORNING, 1909, 125 ; 
VINCENT—ABEL, 1926, II, pl. XLIII ; CABROL—LECLERCQ, VII, 1927, col. 2356 ;  LOUKIANOFF, 1931, 100-101, pl. VII ; AVI-
YONAH, 1932, 168 et n° 118 ; SANJIAN, 1969, 289-290 ; HINTLIAN, 1976, 13, n° 3 ; GREENWOOD, 2004, 90, B.2.  

•  Inscr.	4	
«	ԱՅՍ	[Յ]ԻՇԱՏԱԿԱ	

-ՐԱՆ	Տ(եառ)Ն	ՅԱԿՈՎԲԱՅ	
ՈՐ	ԵՂԵՒ	Ի	ՁԷ(ե)ՌՆ	ԽՆ-	
ԴՐԵԼՈՅ.	»	
Ceci	est	le	monument	(funéraire)	de	
Monseigneur	Jakop,	érigé	à	sa	demande	
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Plan des mosaïques voisines de 4 (d’après GUTHE, 1895, 52) 
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•  Inscr.	5	
«		ԲԱՐԵԽԱՒՍ	ՈԻՆԵԼՈՎ	
ԱՌ	Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ	ԶՍՈՒՐԲ	է-	
-ՍԱՅԻ	ԵՒ	ԶԵՐԱՆԵԼԻ	
ՀԱՐՍՍ	ԵՍ	ՎԱՂԱՆ	Ա-		
-ՐԱՐԻ	ՎԱՍՆ	ԹՈՂՈՒ-		
-ԹԵԱՆ	ՄԵՂԱՅ	ԶՅԻ-		
-ՇԱՏԱԿԱՐԱՆՍ	ԶԱՅՍ	»	
Ayant	pour	intercesseurs	devant	Dieu	saint	
Esaïe	et	les	Pères	bienheureux,	moi,	Vałan	
[sic],	ai	fait	ce	monument	pour	le	pardon	de	
<mes>	péchés.	

176  Annexe VI – Ébauche de paléographie des Ve-VIIe siècles 

© S. Mouravieff   1/11/09 : 20:51 
 

176 

6. Mont des Oliviers/Vaghan. Caveau souterrain à voute à côté du Musée russe, sol mosaïque de 1 m x 0,7 m, avec 
inscription.7 

Reproduction :  

 
Texte et translittération :  

I. ԲԱՐԵԽԱՒՍ ՈԻՆԵԼՈՎ   II. ԱՌ Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ ԶՍՈՒՐԲ  է-   III. -ՍԱՅԻ ԵՎ ԶԵՐԱՆԵԼԻ 
       barexaws ownelov    aṙ a(stoua)ts zsowrb ɛ-    saji ew zeraneli 

IV. ՀԱՐՍՍ ԵՍ ՎԱՂԱՆ Ա-    V. -ՐԱՐԻ ՎԱՍՆ ԹՈՂՈՒ-   VI.  -ԹԵԱՆ ՄԵՂԱՅ ԶՅԻ-  VII. -ՇԱՏԱԿԱՐԱՆՍ ԶԱՅՍ 
harss es vaɣan a-  -rari vasn thoɣow-  -thean meɣaj zji-  ʃatakarans zajs 

Traduction :  
« Ayant pour intercesseurs devant Dieu saint Esaïe et les Pères bienheureux, moi, Vaghan [sic], ai fait ce monument 

pour le pardon de <mes> péchés. » 

Particularités graphiques :  
Modèle manuscrit (ordinatio) moyennement soigné reflétant une écriture avec légère cursivisation décorative sous 

forme de traits inertiels, d'épaississements et d'inflexions des extrémités horizontales et verticales de pratiquement toutes 
les lettres. Toutes les formes sont standard excepté le Զ za  , le premier Վ vew  et le Ծ ts  dont les deux premiers (cf. le 
petit cercle ornemental final du Զ) sont plutôt archaïsants qu’archaïques, et le dernier, au contraire, modernisant 
(inclinaison). Compte tenu, de plus, de la curieuse orthographe du nom Vahan écrit avec un Ղ  ʟ/ɣa t  (seul exemple 
répertorié par Atcharian, 1942) au lieu du Հ ho  (Հ attesté pour Վահան déjà chez Korioun, 26), qui nous signale que la 
prononciation du Ղ avait changé ou, en tout cas, avait déja commencé à changer, tout ceci semble suggérer une date beaucoup 
plus tardive que le VIe siècle (les linguistes datent la transformation de [ʟ] en [ɣ] des VIIIe-Xe siècles). Autres 
hypothèses : Dashian 170 et n. 1. Selon Abrahamyan : Ve ou VIe s., selon Greenwood : VIe s. ? 

                                                
7 RIESS, 1885, 155-156, 158 ; GUTHE, 1885, Taf. IV, 157 n. 1 ; TER YOVHANNESEANTS, 1890, I, 88-89 ; MURRAY (BARONIAN), 
1895, 127 ; TACHEAN, 1898, 137 ; CLERMONT-GANNEAU, 1899, I, 334 ; DASHIAN, 1901, 169-170 avec notes ; HORNING, 1909, 125 ; 
YOVSEPEAN, 1913, 5, n° 1, pl. 1 ; CABROL—LECLERCQ, VII, 1927, col. 2356 ;  LOUKIANOFF, 1931, 100 et pl. V.2 ; AVI-YONAH, 
1932, 168 et no. 19 ; ABRAHAMYAN, 1959, 77-8 ; Id. 1973, 83 ; SANJIAN, 1969, 290 ; HINTLIAN, 1976, 14, no. 4 ; GREENWOOD, 
2004, 90, no. B.4. 

•  Inscr.	6	
«	ՎԱՍՆ	ԱՂԱՒԹԻՑ	ԵՒ	ՓՐ-		
-ԿՈՒԹԵԱՆ	ԹԵՒԱՅ	Ա-		
-ԲԱՍՈՒ	ԵՒ	ՄՈՒՐԿԱՆ	»	
Pour	les	prières	et	le	salut	de	T’ewas,	Abas	et	
Mourkan	
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7. Mont des Oliviers/Thewas. Mosaïque de 1,10 x 0,49 m, entre la porte et la Maison russe, serait actuellement 
conservée dans une pièce. Daterait du Ve ou VIe s. (Greenwood) [pas de reproduction].8 

 

Reproduction :  
La seule que je connaisse est la copie manuelle effectuée en 1881 par Guthe et publiée en 1885 par 

Riess (infra). C’est à croire que, depuis, personne ne l’a revue… 

 

 

 

 
 

Texte et translittération :  

 I. ՎԱՍՆ ԱՂԱՒԹԻՑ ԵՒ ՓՐ-     II. -ԿՈՒԹԵԱՆ ԹԵՒԱՅ Ա-      III. -ԲԱՍՈՒ ԵՒ ՄՈՒՐԿԱՆ 
  vasn aʟawthiths ew phr-  -kowthean thewaj a-    -basow ew mowrkan 
 

Notes : Riess—Vetter ap. Clermon-Ganneau « Murvan». Selon Dashian 166, 168, 171, le nom Thewas serait 
autrement inconnu, il lit le troisième comme « Maurik ».  —  Cabrol—Leclercq lisent « abbé Theuas et Murwan ». — 
Hintlian orthographie correctement t

h

ewaj  abasow , Greenwood écrit t
h

ewah abasov et traduit ces génitifs comme des 
homonymes des nominatifs correspondants : For the prayers… of T’ewah, Abasov and Murkan. 
 

Traduction :  
« Pour les prières et le salut de Thewas, Abas et Mourkan » 

 

Particularités graphiques :  
Aussi maladroite que soit la copie, les formes du Վ  vew  (I.1), du Ց t

h

so  (I.11) et du Յ  j i (II.12) — les 
« langues de serpent » des deux derniers — excluent les Ve et VIe siècles et trahissent sans équivoque possible 
une écriture postérieure à la réforme (cf. Discussion).  VIIe siècle ? Si les observations de Vetter (ap. RIESS, 
1885, 158 n. 1), se fondent sur une autopsie et non sur la copie de Guthe, alors les formes insolites du Յ j i dans la 
ligne 2 et du Բ ben  dans la ligne 3 figuraient déjà dans l’original, ce qui, sachant que de telles formes n’ont 
jamais existé en arménien, prouverait que le mosaïste ne connaissait pas l’écriture qu’il copiait. 

                                                
8 GUTHE (1881) ap. RIESS, 1894, Taf. IV ; RIESS, 1885, 155-156, 158 ; TER YOVHANNESEANTS, 1890 (?), I, 89 ; BAURATH v. SCHICK 
& BLISS, 1894, 257-61; TACHEAN, 1898, 137 ; CLERMONT-GANNEAU, 1899, I, 334 ; DASHIAN, 1901, 166, 168-169 ; MURRAY, 1895, 
126-127 ; HORNING, 1909, 125 ; CABROL—LECLERCQ, 1926, col. 2356 ;  AVI-YONAH, 1932, 169 et n° 120 ; SANJIAN, 1969, 290 ; 
HINTLIAN, 1976, 14, no. 5 ; GREENWOOD 90-91, no. B.5. 

•  Inscr.	7	
«	+	ՋՈՋԻԿ	
ՇՈՒՇԱՆ	
ՄԱՐԻՆ	»	
Djodjik	

Chouchan		

Marin	
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Inscr.	8	
«	ΘΗΚΗՈ	
ԹԱՅՐԻ.	»	
	

Inscr.	9	
«	ՎԱՍՆ	ՅԻՇԱՏԱԿԻ	ԵՒ	ՓՐԿՈՒԹԵԱՆ	
ԱՄԵՆԱՅՆ	ՀԱՅՈՑ	ԶՈՐՈՑ	ԶԱՆՈՒԱՆՍ	Տ(Է)Ր	
ԳԻՏԷ	»	
À	la	mémoire	et	pour	le	salut	de	tous	les	
Arméniens	dont	le	Seigneur	connaît	les	noms.	

IV-	Les	ves7ges	du	nord	de	la	Vieille	
ville	

(détail	de	la	mosaïque)	
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«	ՊԵՏՐՈ/ՍԻ	ՍՈԴԱ/ՑՒՈՅ	-	Petros	de	
Sotac’	»	(Inscr.	10)	et		
d’«	ԱԲԵԼ[-	Apel	»	(Inscr.	11).		

•  Inscr.	12	
«	ԵՍ	
ԵՒՍՏՍԹ	ԵՐԷՑ	Ա	
ՐԿԻ	ԶՅԱՒՃԱՊԱԿՍ	
ՈՐ	ՄՏԱՆԷՔ	Ի	ՏՈՒՆՍ	ԶԻՍ	
ԵՒ	ԶԵՂԲԱՅՐ	ԻՄ	ԶՂՈՒ	
ԿԱՍ	ՅԻՇԵՑՔ	Ի	
Ք[ՐԻՍՏՈ]Ս.	»	
Moi,	Eustathe	l’aîné,	j’ai	fait	cese	mosaïque.	Vous	qui	
entrez	dans	cese	maison,	souvenez	vous	de	moi	et	de	
mon	frère	Łoukas,	dans	le	Christ.	

•  Un	vase	de	pierre	portant	des	inscrip?ons	en	grec	et	en	
arménien	(non	précisées	=	Inscr.	13),		

•  Une	cruche	de	marbre,	de	30	cm	environ,	gravée	de	la	
croix	arménienne	et	d’inscrip?ons.		

Inscr.	14	
«	ՅԻՇԵԱՅ	(?)	ՊԵՏՐՈՍ	ՈՐ	ԱՐԱՐ	ԵՒ	ՅՈՀԱՆ	ՈՐ	ԵՏ	
ԱՌՆԵԼ	ԶԽԱՉՍ	ԶԱՅՍ.	»	
Souviens-toi	(?)	de	Petros	qui	a	fait	cese	croix	et	de	
Yohan	qui	l’a	commandée.	
•  Un	troisième	vase	contenait	un	graffito	datant	du	VIe	
siècle,	comportant	les	lesres	:	Գ	Գ	Ա	Բ	
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Les	ves?ges	du	monastère	des	Saints-
Théodore-et-Cyriaque		

•  «	†	ԳՐԻԳՈՐ	Ն..	ՔՍ	–		
•  †	Grigor	N…Ch[risto]s	»	(Inscr.	16)	

The overall length including the cross is 86 cm.; the length of the written area is

66.5 cm.; and the height of the first character is 10.5 cm.

The following observations may be made:

1. The inscription is composed of two elements, one in red tesserae and the other

in black. The background is white and undecorated. The cross at the beginning

and what I (MES) take to be a nomen sacrum at the end are in red, while the

intervening text is black.

2. The tesserae resemble those of the white mosaic floor in which the inscription

is set. The inscription is damaged, and there were at least two further letters of

which the bottoms survive, following ‘Grigor’, the Armenian form of Greg-

ory. The nomen sacrum is well preserved.

3. The writing is in round Armenian uncial script (erkat‘agir). It is characterised

by ligatured letters, showing the antiquity of this phenomenon. Ligatures were

previously observed in the inscription ‘Abel’ on a sarcophagus or tomb cover

from the site of the Eustathius mosaic (Musrara), which is dated to the sixth

century at the latest. This pushes the date of the use of ligatures back by

several decades (Stone 1997: 267).

4. Ligatured with the ¹Á (‘or’) of Grigor there is apparently an ¥ (‘e’), as may

be ascertained by a close examination of the surviving bottom line of the

letter. Next, a single letter is quite lost, except for a short horizontal line. Only

the bottom of the next letter has survived; it is tentatively to be identified as an

· (‘n’). No reading can be proposed for these three letters.

5. The nomen sacrum: The second of the two red signs at the end of the inscrip-

tion is an ¾ (‘s’). It is in a conventional, uncial form, and the apparent serifs

turn out, upon closer examination, to be imperfections in the tesserae. The

only letter that raises difficulties is the second last letter. There are only two

uncial Armenian letters with closed heads and a straight vertical: £ (‘g’), gim,

and Å (‘k"), k‘ç. The letter under discussion is not gim, of which two clear

specimens occur in the preceding word. Notable here is a horizontal cross-bar,

which extends to the right beyond the head and turns sharply down. Although

two tesserae are missing, this down stroke continued further down than the

NEW ARMENIAN INSCRIPTION FROM BYZANTINE MONASTERY 233

Fig. 2. Armenian inscription

NEW ARMENIAN INSCRIPTION FROM BYZANTINE MONASTERY 231

Fig. 1. General plan of the monastery

V-	Les	inscrip?ons	découvertes	dans	la	
ville	de	Nazareth	

Inscr.	16	
«	ԱՆԱՆԻԱ	(Տ)ԱՐԵՄԱՐԴ	Խ	
]ՌԵՆՐ	
ԴՎԹ	
ՍՐ.	»	
Anania	(t)aremard	(?)	x	(?)	
	]ṙenr	(?)	
D(a)w(i)t’		
sr	(?)	
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Inscr.	17	
«	ԲԱԲ]ԳԵՆ	»	
Bab]gen	

VI-	La	péninsule	du	Sinaï	

Les	Inscrip?ons	18	à	130	sont	répar?es	ainsi	d’après	
l’édi?on	de	Michael	Stone	:		
•  Wadi	Maghara,	paroi	de	l’entrée 	M	Arm	1	
•  Wadi	Mukatab 	 	 	 	 	 	M	Arm	2-5	
•  Wadi	Leja 	 	 	 	 	 	 	 	L	Arm	1-4	
•  Entrée	du	mont	Sinaï 	 	 	 	S	Arm	1,	26-27	
•  Du	mont	Sinaï	 	 	 	 	 	S	Arm	2-25	
•  Portes	du	mont	Sinaï	 	 	 	S	Arm	28-31	
•  Wadi	Haggag,	paroi	III 	 	 	 	H	Arm	1-62	
•  Wadi	Haggag,	paroi	V 	 	 	 	H	Arm	63-72	
•  Wadi	Haggag,	paroi	III 	 	 	 	H	Arm	73	
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Les	deux	inscrip?ons	datées	sont	les	suivantes	:	
•  H	Arm	15	:	852	

•  H	Arm	56	:	971-972	

•  S	Arm	2	:	1463	

•  S	Arm	23	du	XVIe	ou	XVe	siècle	

	



24/09/16	

10	

Inscrip?on	de	Tékor	(478-490)	

C’est	Sahak	Kamsarakan	qui	a	construit	ce	martyrium	de	saint	Sargis	pour	intercéder	
en	faveur	de	soi,	de	tout	son	clan,	son	épouse,	ses	fils,	ceux	qu’il	aime	et	<ses	frères>,	
et	ce	lieu	(sacré)	fut	fondé	par	le	cathalicos	[sic]	des	Arméniens	Jean,	l'<é>vêque	
d'Archarounie	Jean,	le	supérieur	du	monastère	de	Tekor	Taïron	et	Manan,	hazarapet	
d’Ouran	Horrom...	
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H	Arm	68	
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